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In June 2010 the international conference on Emerging Topics in Translation
and Interpreting/Nuovi percorsi in traduzione e interpretazionewas held at the
University of Trieste at the Scuola Superiore di Lingue Moderne per
Interpreti e Traduttori (SSLMIT), hosted by the Dipartimento di Scienze
del Linguaggio dell’Interpretazione e della Traduzione (DSLIT) to celebrate
both the launch of the department’s new PhD programme in Scienze
dell’Interpretazione e della Traduzione (Interpreting and Translation Studies)
and the first thirty years of the SSLMIT as an independent faculty. A call
for papers in both translation and interpreting studies to cover five
different sessions received an overwhelming response from all over the
world. The sessions were designed to offer insights on emerging and
innovative research, each introduced by an expert in the field: 

Session 1 - Translation and interpreting as a human right: Erik Hertog
Session 2 - From interpreting theory to the interpreting profession: Robin Setton
Session 3 - Translation teaching: bridging theory and the profession: Hannelore

Lee-Jahnke
Session 4 - Interpreting corpora: Miriam Shlesinger
Session 5 - The right to see through words: audiodescription: Pilar Orero

In this issue of The Interpreters’ Newsletterwe offer a selection of papers
from the session From interpreting theory to the interpreting profession that we
convened together. 
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The idea lying behind the title of this session was to call for and receive
contributions that would highlight recent developments and possibly new
approaches to research on conference interpreting, with special attention
devoted to research methodologies and the way research findings can be
applied to training.
Wider access to real data from the professional world over the last ten

years is probably the major change we have witnessed in research.
Advances in technology have given us previously unimagined possibilities
of gathering, storing, retrieving and analysing authentic conference
material, to the point of collecting whole corpora of data. These new
possibilities may lead to a more direct feedback between research, training
and the profession.
In the early days, back in the 1950s and 1960s, studies on conference

interpreting offered much personal theorising from professional
interpreters about the profession and the role of the interpreter to
underpin training methods, more so than empirical research. The
following wave of experimental studies conducted by cognitive psycho -
logists helped to gain access to the processes lying behind simultaneous
interpreting and showed the interest in simultaneous interpreting as a
research paradigm in cognitive sciences. Later on, research expanded
across a wide range of topics in conference interpreting giving rise to
Interpreting Studies. Descriptive, experimental and theoretical studies by
practisearchers and also by a growing number of young researchers
multiplied, leading to the emergence of a discipline in its own right, but
despite this, not always has research been accompanied by investigation
into and discussion of methodologies and techniques adopted to
empirically research simul taneous and consecutive interpreting. 
Research can stem from theory or vice versa, but in either direction real-

life data have to be tested. Initially, in the past, it was very difficult to prove
theories because there were insufficient authentic interpretation data to
work on. The best way to examine simultaneous and consecutive inter -
preting was with the help of empirical/experimental studies, which
focused on ‘single pieces of the puzzle’ drawing conclusions which are
only a part of the whole picture. Therefore, our initial intention was to
attract contributions on conference interpreting to bridge this gap. We
were expecting to receive papers that examined the profession not only
from a theoretical point of view but also highlighted new methodologies
and approaches both on traditional and innovative emerging aspects of
interpreting pertaining to the professional workplace and their possible
application to conference interpreter training. 
A fundamental link between professional practice and theory/research

is interpreter training. However, we avoided focusing on it explicitly, but
rather, called for the way research findings from the professional world
can be applied to it. The results of interpreting research must be adapted
to training to make it more effective and to keep pace with the ongoing
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changes within the profession. Input from training, or from research on
training, shows us what happens before becoming professionals and also
what kind of research is needed, or is useful, to move training forward.
Indeed, we were sent several contributions on training related topics. 
Overall we received fewer ‘innovative’ contribu tions than we had hoped,
with a focus on recurrent themes and problems such as technology and its
use and impact on the interpreting profession and training, investigations
on quality factors, how to enhance training and professional expertise. As
Robin Setton states in his article, the theme chosen for our session “turned
out not to be about the impact of theory (or research) on professional
practice, but an invitation to take professional reality as a starting point for
investigation, rather than mere theory”. 
In the following we offer what we consider a varied and interesting
selection of ‘emerging topics’ with some clearly pertaining to the current
macro research areas of training, quality and working languages.
Robin Setton discusses why he believes that theory and research can more
productively influence professional practice through interpreter training
and that sound research findings, which can be applied directly to
professional settings, will elude us in the immediate future. He gives useful
suggestions on how theory and research based on authentic interpreting
data and situations can contribute to developing an updated training model
to meet the new challenges facing interpreters in a changing world. 
The question of European Union multilingualism and the interpreting
services of the European Institutions is discussed by Brian Fox who points
out the challenges of maintaining linguistic diversity at the European
Commission which has increased exponentially with EU enlargement over
the years. He reports the findings of the latest Customer Satisfaction Survey
touching on the issue of English as a Lingua Franca (ELF).
Marianna Sunnari and Adelina Hild explore the literature on how we can
identify experts in the field of interpreting discussing various perspectives
of professional expertise and providing a meta-analysis of individual
differences studies and SI expertise research. They examine the interaction
between cognitive and sociocultural expertise to shed more light on what
professional interpreting means and to gain a better understanding of the
complex nature of interpreting expertise today. Finally, they also touch on
implications for training and assessment. 
Claudia Monacelli and Michael Boyd’s paper is centred on the application
of Critical Discourse Analysis to Interpreting Studies in the political speech
genre and on the Discourse-Historical Approach. They propose a new multi-
layered, analytical, interdisciplinary, context model to analyse source texts,
providing an analysis of the theoretical implications. They argue that when
such a model is applied to interpreter training it enables students to better
understand the source text and the discursive practices underlying it, giving
examples from speeches on climate change.
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An innovative approach to consecutive interpreter training is offered by
Marc Orlando who describes digital pen technology that simultaneously
captures the video of real-time consecutive note-taking together with the
audio of the speech itself. He describes different pedagogical sequences to
illustrate its application in the classroom and how it could be used in
assessment. Although his recent adoption of this technology is at too early
a stage to draw any serious conclusions, interesting patterns in the
student note-taking process have begun to emerge from a five-week
experiment which will lead to future research. 
Sarah Tripepi Winteringham offers an overview of a topic increasingly
emerging in our digital era, i.e. the use of Information and Communica -
tion Technologies in the interpreting profession, in simultaneous
interpreting and liaison interpreting. She examines and discusses the
usefulness of Computer-Assisted Interpreting and of the currently
available technology, illustrating a wide range of electronic tools from
handheld devices and voice recognition software programmes to more
complex remote interpreting systems. Furthermore, she points out the
advantages and drawbacks and which forms of interpreting may benefit
from them most. 
Four papers deal with different aspects and parameters of quality in
conference interpreting carried out within the framework of a research
project on Quality in Simultaneous Interpreting (QuaSi) at the University
of Vienna. The prosodic feature of fluency is the subject of Sylvi Rennert’s
paper. She provides an overview of aspects of fluency and describes a study
where she developed a new design tailored to the research questions with
the aim to investigate whether fluency has an impact on the way users
evaluate interpretation as to comprehensibility and the interpreter’s
performance. Using audio manipulation it was possible to change only the
parameter fluency leaving all others intact, ensuring comparable versions
of speech with regard to intonation, voice or choice of words.
Intonation is the prosodic feature covered by Elisabeth Holub in her
study on the impact of monotony on listener comprehension. She used
the audio-editing programme Praat to produce two versions of the same
simultaneous interpretation, allowing her to modify only the parameter
intonation, yet leave other speech parameters unchanged. She describes
the results of her experiment, the subjects of which were advanced
marketing students who completed questions on comprehension and on
the performance of the interpretations they heard. 
Cornelia Zwischenberger reports the findings of two web-based surveys
on conference interpreters’ rating of the relative importance of output-
related quality criteria for a simultaneous interpretation. She compares
the views of respondents from the International Association of
Conference Interpreters (AIIC) with those from the German Association
of Conference Interpreters (VKD). The new element in her research is that
respondents were asked to rate the importance of quality criteria
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considering real interpreting situations such as media events and
technical congresses.
The spread of ELF is the topic dealt with by Karin Reithofer. It is a

growing reality in the interpreters’ world where speeches are increasingly
delivered in non-native English. She covers the main advantages and
disadvantages of its use in different domains and describes her research
on the comparison of listeners’ comprehension of non-native English
speakers with that of simultaneously interpreted speeches from non-
native English. The underlying hypothesis is that inter pretation can
increase the comprehensibility of a non-native speaker’s speech when it
comes to monologic, unidirectional communication as in conference
settings.
Tomohiko Ooigawa and Kinuko Takahashi’s paper examines whether

there are differences in the phonetic perception of English words
embedded in sentences among Japanese professional interpreters with
different childhood language experiences. The two test groups were
interpreters educated in English in childhood in a foreign country
(returnee interpreters) and those educated in Japanese in childhood in
Japan (non-returnee interpreters). Although the sample chosen is small,
this is the first empirical study of its kind conducted on phonetic
perceptual differences with professional interpreters.
Cynthia Jane Kellett Bidoli introduces the last topic of this issue, dealing

with sign language interpreting. Apart from the mode of delivery, sign-
language interpreting is in many ways similar to simultaneous spoken-
language interpreting and much theory from research conducted on the
latter can be, and is being, adapted to the former. This paper illustrates the
result of corpus-based research conducted in Trieste on sign-language
interpreting in media settings, in order to investigate the provision and
quality of sign language interpreting on Italian television channels.
We hope our selection of papers, covering a variety of topics incorpor -

ating theory, methodology and new approaches related to both profes -
sional and training environments, may contribute towards furthering
interest and research in Interpreting Studies.
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